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 POZMEŇUJÚCI NÁVRH
[bookmark: IntroA]Výbor pre občianske slobody, spravodlivosť a vnútorné veci predkladá Výboru pre rozpočet, Výboru pre regionálny rozvoj a Výboru pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka ako gestorským výborom tieto pozmeňujúce návrhy:
<RepeatBlock-Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>1</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Citácia 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 42, článok 43 ods. 3, článok 46 písm. d), článok 91 ods. 1 písm. d), článok 149, článok 153 ods. 2 písm. a), články 164, 175, 177 a 178, článok 192 ods. 1, článok 194 ods. 2, článok 209 ods. 1, článok 212 ods. 2, článok 322 ods. 1 písm. a) a článok 349,
	so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 42, článok 43 ods. 3, článok 46 písm. d), článok 91 ods. 1 písm. d), článok 149, článok 153 ods. 2 písm. a), články 164, 175, 177 a 178, článok 192 ods. 1, článok 194 ods. 2, článok 209 ods. 1, článok 212 ods. 2, článok 322 ods. 1 písm. a), článok 325 ods. 4 a článok 349,


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>2</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 6 a (nové)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	(6a)	Pri implementácii fondov by sa mali dodržiavať horizontálne zásady stanovené v článku 3 Zmluvy o Európskej únii (ďalej len „Zmluva o EÚ“) a v článku 10 ZFEÚ vrátane zásad subsidiarity a proporcionality podľa článku 5 Zmluvy o EÚ, berúc do úvahy Chartu základných práv Európskej únie (ďalej len „charta“). Členské štáty by mali dodržiavať aj povinnosti stanovené v Dohovore Organizácie Spojených národov o právach dieťaťa a v Dohovore Organizácie Spojených národov o právach osôb so zdravotným postihnutím a zabezpečiť prístupnosť v súlade s jeho článkom 9 a v súlade s právom Únie, ktorým sa harmonizujú požiadavky na prístupnosť výrobkov a služieb.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>3</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 7</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(7)	Únia musí dosiahnuť svoje ciele v náročnom hospodárskom, sociálnom a demografickom kontexte vrátane pretrvávajúcich regionálnych a územných rozdielov, vplyvov zmeny klímy a výziev súvisiacich s potravinovou bezpečnosťou a ochranou prírody, nedostatočného a nerovnomerného pokroku v digitálnej transformácii Únie, oslabenia úsilia o posilnenie digitálnej suverenity Únie, ako aj významných hospodárskych a sociálnych dôsledkov. Popri tom sa nachádzame v náročnom geopolitickom a geoekonomickom kontexte, ktorý má vplyv na obrannú politiku, bezpečnostnú politiku (vrátane hospodárskej bezpečnosti) a migračnú politiku Únie. Účinné riešenie týchto výziev si vyžaduje cielenejší, jednoduchší a vplyvnejší rozpočet Únie, aby sa zabezpečila pridaná hodnota Únie a jasný súlad medzi finančnou podporou Únie a politickými prioritami Únie vo všetkých oblastiach politiky a v rámci všetkých spôsobov riadenia a aby sa [pokračovalo v úsilí o zjednodušenie] [zjednodušili] pravidlá finančnej podpory z prostriedkov Únie.
	(7)	Únia musí dosiahnuť svoje ciele v náročnom hospodárskom, sociálnom a demografickom kontexte vrátane pretrvávajúcich regionálnych a územných rozdielov, vplyvov zmeny klímy a výziev súvisiacich s potravinovou bezpečnosťou a ochranou prírody, nedostatočného a nerovnomerného pokroku v digitálnej transformácii Únie, oslabenia úsilia o posilnenie digitálnej suverenity Únie, ako aj významných hospodárskych a sociálnych dôsledkov. Popri tom sa nachádzame v náročnom geopolitickom a geoekonomickom kontexte, ktorý má vplyv na obrannú politiku, bezpečnostnú politiku (vrátane hospodárskej bezpečnosti) a migračnú politiku Únie. Účinné riešenie týchto výziev si vyžaduje cielenejší, jednoduchší a vplyvnejší rozpočet Únie, aby sa zabezpečila pridaná hodnota Únie a jasný súlad medzi finančnou podporou Únie a politickými prioritami Únie vo všetkých oblastiach politiky a v rámci všetkých spôsobov riadenia a aby sa pokračovalo v úsilí o zjednodušenie pravidiel finančnej podpory z prostriedkov Únie.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>4</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 17</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(17)	Opatrenia na podporu ľudí a posilnenie spoločností Únie a sociálneho modelu Únie by mali prispieť k implementácii Európskeho piliera sociálnych práv a dosiahnutiu jeho hlavných cieľov v súlade s usmerneniami pre zamestnanosť uvedenými v článku 148 ods. 4 ZFEÚ, a to podporou projektov v oblastiach politiky zamestnanosti a mobility pracovnej sily, rozvoja zručností, vzdelávania, sociálneho začlenenia a znižovania chudoby, a tým aj posilnením odolnosti a konkurencieschopnosti Únie. Ich cieľom by malo byť zabezpečenie rovnakých príležitostí, rovnakého prístupu na trh práce, spravodlivých a kvalitných pracovných podmienok, sociálnej ochrany a začlenenia, najmä so zameraním na zlepšenie ponuky pracovnej sily, zabezpečenie kvalitného a inkluzívneho vzdelávania a odbornej prípravy, celoživotného vzdelávania a materiálnej podpory pre najodkázanejšie osoby a odstránenie existujúcich rozdielov vrátane rodových rozdielov. Opatrenia by mali podporovať investície do detí a mladých ľudí, marginalizovaných a znevýhodnených komunít a štátnych príslušníkov tretích krajín a mali by zabezpečiť rovnaký prístup k službám. Mali by tiež prispieť k posilneniu odolnosti systémov zdravotnej starostlivosti a služieb dlhodobej starostlivosti, podporovať sociálne a cenovo dostupné bývanie a zamerať sa na dosiahnutie sociálne spravodlivého prechodu na klimatickú neutralitu a riešenie sociálnych vplyvov začlenenia emisií skleníkových plynov zo sektora budov a z odvetvia cestnej dopravy do rozsahu pôsobnosti smernice Európskeho parlamentu a Rady 2003/87/ES.
	(17)	Opatrenia na podporu ľudí a posilnenie spoločností Únie a sociálneho modelu Únie by mali prispieť k implementácii Európskeho piliera sociálnych práv a dosiahnutiu jeho hlavných cieľov v súlade s usmerneniami pre zamestnanosť uvedenými v článku 148 ods. 4 ZFEÚ, a to podporou projektov v oblastiach politiky zamestnanosti a mobility pracovnej sily, rozvoja zručností, vzdelávania, sociálneho začlenenia a znižovania chudoby, a tým aj posilnením odolnosti a konkurencieschopnosti Únie, okrem iného prostredníctvom zníženia administratívnej záťaže a uľahčenia prístupu MSP k financovaniu a podporným opatreniam. Ich cieľom by malo byť zabezpečenie rovnakých príležitostí, rovnakého prístupu na trh práce, spravodlivých a kvalitných pracovných podmienok, sociálnej ochrany a začlenenia, najmä so zameraním na zlepšenie ponuky pracovnej sily, zabezpečenie kvalitného a inkluzívneho vzdelávania a odbornej prípravy, celoživotného vzdelávania a materiálnej podpory pre najodkázanejšie osoby a odstránenie existujúcich rozdielov vrátane rodových rozdielov. Opatrenia by mali podporovať investície do detí a mladých ľudí, marginalizovaných a znevýhodnených komunít a štátnych príslušníkov tretích krajín a mali by zabezpečiť rovnaký prístup k službám. Mali by tiež prispieť k posilneniu odolnosti systémov zdravotnej starostlivosti a služieb dlhodobej starostlivosti, podporovať sociálne a cenovo dostupné bývanie a zamerať sa na dosiahnutie sociálne spravodlivého prechodu na klimatickú neutralitu a riešenie sociálnych vplyvov začlenenia emisií skleníkových plynov zo sektora budov a z odvetvia cestnej dopravy do rozsahu pôsobnosti smernice Európskeho parlamentu a Rady 2003/87/ES.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>5</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 20</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(20)	S cieľom chrániť a posilňovať demokraciu a právny štát a presadzovať hodnoty Únie by sa podpora mala venovať zachovaniu a ďalšiemu rozvoju otvorených, demokratických, rovnocenných a inkluzívnych spoločností založených na právach, ako aj posilňovaniu justičných systémov, protikorupčných rámcov, plurality médií a účinného systému bŕzd a protiváh. Cieľom opatrení by malo byť aj prispieť k lepšiemu riadeniu zvýšením efektívnosti verejnej správy vrátane justičných orgánov a inštitucionálnych kapacít verejných orgánov a zainteresovaných strán v členských štátoch, regiónoch a miestnych komunitách. Tým by sa mala zvýšiť efektívnosť a účinnosť podporovaných opatrení. S cieľom zabezpečiť, aby sa sociálny rozmer Európy stanovený v Európskom pilieri sociálnych práv riadne presadzoval a aby sa na tých, ktorí to najviac potrebujú, zameralo dostatočné množstvo zdrojov, by členské štáty mali vyčleniť zdroje na podporu sociálneho začlenenia. Vzhľadom na osobitnú potrebu podporovať deti žijúce v chudobe by členské štáty mali naprogramovať aj zdroje na riešenie opatrení v rámci záruky pre deti. Vzhľadom na pretrvávajúcu vysokú úroveň nezamestnanosti a neaktivity vo viacerých členských štátoch a regiónoch, najmä pokiaľ ide o mladých ľudí, ktorí nie sú zamestnaní ani zapojení do procesu vzdelávania alebo odbornej prípravy, je nevyhnutné, aby dané členské štáty aj naďalej investovali dostatočné zdroje do opatrení na podporu zamestnanosti mladých ľudí, a to aj prostredníctvom implementácie záruky pre mladých ľudí. Členské štáty by preto mali na túto problematiku vyčleniť primerané množstvo zdrojov. Členské štáty, ktoré sú vážne zasiahnuté nezamestnanosťou mladých ľudí, by mali na podporu zamestnateľnosti mladých ľudí vyčleniť zdroje z ESF.
	(20)	S cieľom chrániť a posilňovať demokraciu a právny štát a presadzovať hodnoty Únie by sa podpora mala venovať zachovaniu a ďalšiemu rozvoju otvorených, demokratických, rovnocenných a inkluzívnych spoločností založených na právach, ako aj posilňovaniu justičných systémov, protikorupčných rámcov, slobody a plurality médií a účinného systému bŕzd a protiváh. Cieľom opatrení by malo byť aj prispieť k lepšiemu riadeniu zvýšením efektívnosti verejnej správy vrátane justičných orgánov a inštitucionálnych kapacít verejných orgánov a zainteresovaných strán v členských štátoch, regiónoch a miestnych komunitách. Tým by sa mala zvýšiť efektívnosť a účinnosť podporovaných opatrení. S cieľom zabezpečiť, aby sa sociálny rozmer Európy stanovený v Európskom pilieri sociálnych práv riadne presadzoval a aby sa na tých, ktorí to najviac potrebujú, zameralo dostatočné množstvo zdrojov, by členské štáty mali vyčleniť zdroje na podporu sociálneho začlenenia. Vzhľadom na osobitnú potrebu podporovať deti žijúce v chudobe by členské štáty mali naprogramovať aj zdroje na riešenie opatrení v rámci záruky pre deti. Vzhľadom na pretrvávajúcu vysokú úroveň nezamestnanosti a neaktivity vo viacerých členských štátoch a regiónoch, najmä pokiaľ ide o mladých ľudí, ktorí nie sú zamestnaní ani zapojení do procesu vzdelávania alebo odbornej prípravy, je nevyhnutné, aby dané členské štáty aj naďalej investovali dostatočné zdroje do opatrení na podporu zamestnanosti mladých ľudí, a to aj prostredníctvom implementácie záruky pre mladých ľudí. Členské štáty by preto mali na túto problematiku vyčleniť primerané množstvo zdrojov. Členské štáty, ktoré sú vážne zasiahnuté nezamestnanosťou mladých ľudí, by mali na podporu zamestnateľnosti mladých ľudí vyčleniť zdroje z ESF.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>6</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 25</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(25)	Cieľom plánov NRP je zabezpečiť vysokú hodnotu za vynaložené prostriedky tým, že platby Komisie členským štátom budú podmienené dosiahnutím výstupov a splnením dohodnutých podmienok, a to bez ohľadu na formu refundácie poskytnutej prijímateľom zo strany členských štátov. Prepojenie vyplácania s dohodnutými a vopred stanovenými míľnikmi, cieľovými hodnotami a výstupmi, ktoré sa vzťahujú na celú životnosť podporovaného opatrenia, prispeje k správnosti platieb členským štátom. Na uľahčenie tohto procesu by členské štáty mali mať možnosť predkladať žiadosti o platbu až šesťkrát ročne. S cieľom zjednodušiť financovanie a znížiť administratívnu záťaž pre prijímateľov sa členské štáty vyzývajú, aby používali rovnakú formu refundácie, ako sa uplatňuje na platby Komisie členskému štátu, alebo štandardné stupnice jednotkových nákladov, jednorazové platby alebo paušálne sadzby.
	(25)	Cieľom plánov NRP je zabezpečiť vysokú hodnotu za vynaložené prostriedky tým, že platby Komisie členským štátom budú podmienené dosiahnutím výstupov a splnením dohodnutých podmienok, a to bez ohľadu na formu refundácie poskytnutej prijímateľom zo strany členských štátov. Prepojenie vyplácania s dohodnutými a vopred stanovenými míľnikmi, cieľovými hodnotami a výstupmi, ktoré sa vzťahujú na celú životnosť podporovaného opatrenia, prispeje k správnosti platieb členským štátom. Je dôležité, aby míľniky a cieľové hodnoty boli jasne a presne vymedzené s cieľom objasniť podmienky, za ktorých sa považujú za splnené, umožniť objektívne overenie a zabezpečiť právnu istotu v procese vyplácania. Na uľahčenie tohto procesu by členské štáty mali mať možnosť predkladať žiadosti o platbu až šesťkrát ročne. S cieľom zjednodušiť financovanie a znížiť administratívnu záťaž pre prijímateľov sa členské štáty vyzývajú, aby používali rovnakú formu refundácie, ako sa uplatňuje na platby Komisie členskému štátu, alebo štandardné stupnice jednotkových nákladov, jednorazové platby alebo paušálne sadzby.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>7</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 27</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(27)	Toto nariadenie by malo obsahovať silné záruky na zabezpečenie toho, aby sa fond implementoval spôsobom, ktorým sa zabezpečí dodržiavanie práv, slobôd a zásad stanovených v Charte základných práv Európskej únie a zásad právneho štátu vymedzených v článku 2 písm. a) nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) 2020/20922. Členské štáty by preto počas procesu validácie svojich plánov NRP mali poskytnúť uistenie o splnení týchto dvoch horizontálnych podmienok a identifikovať potenciálne nedostatky a nápravné opatrenia, ktoré reagujú najmä na problémy jednotlivých krajín identifikované v kontexte správy o právnom štáte a európskeho semestra, ako aj v kontexte konaní o nesplnení povinnosti a rozsudkov Súdneho dvora Európskej únie. Od všetkých členských štátov by sa malo vyžadovať, aby svoje plány NRP v polovici vykonávania preskúmali v rámci preskúmania v polovici obdobia s cieľom riešiť všetky nové nedostatky zistené najmä v súvislosti s najnovšou správou o právnom štáte. Kedykoľvek počas implementácie a po výmenách informácií s dotknutým členským štátom by malo byť možné zablokovať časť platieb zaslaných členskému štátu alebo všetky platby, ak nie je splnená jedna alebo viacero horizontálnych podmienok právneho štátu a dodržiavania charty. S náležitým zreteľom na zásadu proporcionality by sa pri určovaní toho, či došlo k nesplneniu podmienky, a pri identifikácii konkrétnych dotknutých opatrení mal zohľadniť skutočný alebo potenciálny vplyv neplnenia na správne finančné riadenie rozpočtu Únie alebo na finančné záujmy Únie, ako aj povaha, trvanie, závažnosť a rozsah porušenia.
	(27)	Toto nariadenie by malo obsahovať silné záruky na zabezpečenie toho, aby sa fond implementoval spôsobom, ktorým sa zabezpečí dodržiavanie práv, slobôd a zásad stanovených v charte a zásad demokracie a právneho štátu stanovených v článku 2 ZEÚ a vymedzených najmä v článku 2 písm. a) nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) 2020/20922. Členské štáty by preto počas procesu validácie svojich plánov NRP mali poskytnúť uistenie o splnení týchto dvoch horizontálnych podmienok a identifikovať potenciálne nedostatky a nápravné opatrenia, ktoré reagujú najmä na problémy jednotlivých krajín identifikované v kontexte správy o právnom štáte a európskeho semestra, ako aj v kontexte konaní o nesplnení povinnosti a rozsudkov Súdneho dvora Európskej únie. Od všetkých členských štátov by sa malo vyžadovať, aby svoje plány NRP každoročne preskúmavali počas ich vykonávania s cieľom riešiť všetky nové nedostatky zistené najmä v súvislosti s najnovšou správou o právnom štáte. Toto preskúmanie by malo v prípade potreby viesť k návrhu zmien plánov NRP, aby sa zabezpečila ich nepretržitá účinnosť, súlad s článkom 2 ZEÚ a zosúladenie s vyvíjajúcimi sa výzvami a prioritami. Na tento účel by Komisia mala premietnuť svoje odporúčania do konkrétnych a operačných požiadaviek, pričom by mala určiť konkrétne zmeny potrebné v plánoch NRP vrátane prípadných cielených opatrení, míľnikov a harmonogramov ich vykonávania. Kedykoľvek počas implementácie a po výmenách informácií s dotknutým členským štátom by malo byť možné zablokovať časť platieb zaslaných členskému štátu alebo všetky platby, ak nie je splnená jedna alebo viacero horizontálnych podmienok právneho štátu a dodržiavania charty. S náležitým zreteľom na zásadu proporcionality by sa pri určovaní toho, či došlo k nesplneniu podmienky, a pri identifikácii konkrétnych dotknutých opatrení mal zohľadniť skutočný alebo potenciálny vplyv neplnenia na správne finančné riadenie rozpočtu Únie alebo na finančné záujmy Únie, ako aj povaha, trvanie, závažnosť a rozsah porušenia.

	_________________
	_________________

	2 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) 2020/2092 zo 16. decembra 2020 o všeobecnom režime podmienenosti na ochranu rozpočtu Únie (Ú. v. EÚ L 433 I, 22.12.2020, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2020/2092/oj)
	2 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) 2020/2092 zo 16. decembra 2020 o všeobecnom režime podmienenosti na ochranu rozpočtu Únie (Ú. v. EÚ L 433 I, 22.12.2020, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2020/2092/oj)


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>8</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 27 a (nové)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	(27a)	Nezávislé a pluralitné médiá sú základným kameňom demokratických spoločností a kľúčovým prvkom právneho štátu. Zohrávajú kľúčovú úlohu pri zaisťovaní demokratickej odolnosti, a to aj prostredníctvom boja proti dezinformáciám a zahraničnému zasahovaniu. Členské štáty by preto mali zabezpečiť, aby opatrenia zahrnuté do ich plánov NRP podporovali pluralitu a nezávislosť médií, okrem iného pomocou stabilných a predvídateľných modelov financovania a ochrany pred politickým a hospodárskym zasahovaním.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>9</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 27 b (nové)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	(27b)	S cieľom zabezpečiť transparentnosť a umožniť účinný parlamentný dohľad nad vykonávaním fondu by Komisia mala Európskemu parlamentu poskytovať včasné a komplexné informácie o horizontálnych základných podmienkach.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>10</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 27 c (nové)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	(27c)	Ak sa viazanosť finančných prostriedkov zruší v dôsledku toho, že členský štát nedodržiava hodnoty článku 2 ZEÚ, je nevyhnutné, aby miestni obyvatelia a občianska spoločnosť neboli nespravodlivo penalizovaní. Preto by sa mali vytvoriť mechanizmy na zabezpečenie toho, aby sa prepadnuté zdroje presmerovali na mimovládnych prijímateľov a organizácie občianskej spoločnosti v tom istom členskom štáte, čím sa zabezpečí, že podpora Únie sa bude naďalej dostávať k tým, ktorí sa zasadzujú za európske hodnoty.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>11</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 29</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(29)	Každý členský štát by mal Komisii predložiť plán NRP spravidla do 31. januára 2028, aby ho bolo možné dôkladne a včas posúdiť. S cieľom zabezpečiť rýchlu implementáciu fondu by členské štáty mali mať možnosť predložiť návrh plánu NRP od júna 2027. Členské štáty by mali koncipovať a vykonávať plány NRP v partnerstve s miestnymi a regionálnymi orgánmi, hospodárskymi, sociálnymi a vidieckymi partnermi a organizáciami občianskej spoločnosti a inými relevantnými zainteresovanými stranami v súlade s vnútroštátnym právnym rámcom a pravidlami stanovenými v tomto nariadení. Plány NRP by mali byť koncipované v úzkej spolupráci s Komisiou, vypracované v súlade s poskytnutým vzorom a sprístupnené verejnosti po ich prijatí Radou na základe posúdenia Komisie a návrhu vykonávacieho rozhodnutia Rady. V súlade s aktuálnymi dojednaniami budú mať členské štáty možnosť zahrnúť do svojho plánu NRP regionálne a územné kapitoly a mali by byť povinné zabezpečiť, aby regionálne riadiace orgány dostávali pravidelné platby na základe pokroku svojich príslušných opatrení a sumu, ktorá zodpovedá aspoň ich podielu na príspevku Únie do konca obdobia, s výhradou prípadných opráv vyplývajúcich z vykonávania ich príslušných kapitol. S cieľom zabezpečiť účinné riadenie plánu NRP by členské štáty mali zriadiť pre dané kapitoly monitorovacie výbory a koordinačný výbor na úrovni plánu NRP.
	(29)	Každý členský štát by mal Komisii predložiť plán NRP spravidla do 31. januára 2028, aby ho bolo možné dôkladne a včas posúdiť. S cieľom zabezpečiť rýchlu implementáciu fondu by členské štáty mali mať možnosť predložiť návrh plánu NRP od júna 2027. S cieľom zabezpečiť zmysluplné zapojenie všetkých príslušných zainteresovaných strán by členské štáty mali koncipovať a vykonávať plány NRP v partnerstve s miestnymi a regionálnymi orgánmi, hospodárskymi, sociálnymi a vidieckymi partnermi a organizáciami občianskej spoločnosti a inými relevantnými zainteresovanými stranami v súlade s vnútroštátnym právnym rámcom a pravidlami stanovenými v tomto nariadení. Plány NRP by mali byť koncipované v úzkej spolupráci s Komisiou, vypracované v súlade s poskytnutým vzorom a sprístupnené verejnosti po ich prijatí Radou na základe posúdenia Komisie a návrhu vykonávacieho rozhodnutia Rady. S cieľom zabezpečiť konzistentné, transparentné a spravodlivé posúdenie plánov NRP, žiadostí o platbu a vykázaných výsledkov by Komisia mala používať jasné, harmonizované a konzistentne uplatňované metodiky a poskytovať členským štátom vhodné usmernenia, a to aj pokiaľ ide o overovanie míľnikov a cieľových hodnôt a zabránenie dvojitému financovaniu. V súlade s aktuálnymi dojednaniami budú mať členské štáty možnosť zahrnúť do svojho plánu NRP regionálne a územné kapitoly a mali by byť povinné zabezpečiť, aby regionálne riadiace orgány dostávali pravidelné platby na základe pokroku svojich príslušných opatrení a sumu, ktorá zodpovedá aspoň ich podielu na príspevku Únie do konca obdobia, s výhradou prípadných opráv vyplývajúcich z vykonávania ich príslušných kapitol. S cieľom zabezpečiť účinné riadenie plánu NRP by členské štáty mali zriadiť pre dané kapitoly monitorovacie výbory a koordinačný výbor na úrovni plánu NRP.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>12</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 30</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(30)	S cieľom zabezpečiť zodpovednosť členských štátov by členské štáty, ktoré chcú získať podporu, mali Komisii predkladať plány NRP, ktoré sú riadne odôvodnené a podložené. V plánoch NRP by sa mal podrobne vysvetľovať spôsob, akým komplexne prispievajú ku všetkým cieľom fondu, pričom by sa mali zohľadniť špecifické národné, regionálne a územné výzvy dotknutého členského štátu. Plány by mali by obsahovať aj vysvetlenie, ako prispievajú k účinnému riešeniu príslušných problémov jednotlivých krajín identifikovaných okrem iného v kontexte európskeho semestra a iných relevantných dokumentov oficiálne prijatých Komisiou, ktoré sa týkajú cieľov podporovaných z fondu, a ako prispievajú k dobudovaniu vnútorného trhu, najmä zahrnutím reforiem, investícií a iných intervencií s cezhraničným, nadnárodným alebo viacnárodným rozmerom. S cieľom posilniť konkurencieschopnosť Únie v strategicky dôležitých odvetviach a zároveň zabezpečiť, aby neboli ohrozené rovnaké podmienky pre všetkých, by plány NRP mali obsahovať cezhraničné a viacnárodné projekty, najmä dôležité projekty spoločného európskeho záujmu zamerané buď na výskum, vývoj, inovácie alebo prvé priemyselné využitie, alebo na výstavbu dôležitej infraštruktúry otvorenej na použitie tretími stranami, pričom sa zohľadnia najmä analýzy uvedené v najnovšej výročnej správe o jednotnom trhu a konkurencieschopnosti. Členské štáty by mali v rámci svojich plánov NRP sústrediť zdroje na znižovanie hospodárskych sociálnych a územných rozdielov, najmä v menej rozvinutých regiónoch. Mali by tiež podporovať generačnú obnovu a sociálne opatrenia a prosperujúcu produkciu v odvetví rybolovu a akvakultúry.
	(30)	S cieľom zabezpečiť zodpovednosť členských štátov by členské štáty, ktoré chcú získať podporu, mali Komisii predkladať plány NRP, ktoré sú riadne odôvodnené a podložené. Členské štáty by mali najmä zaistiť, aby sa počas prípravy a vykonávania týchto plánov konzultovalo s miestnymi a regionálnymi orgánmi. V plánoch NRP by sa mal podrobne vysvetľovať spôsob, akým komplexne prispievajú ku všetkým cieľom fondu, pričom by sa mali zohľadniť špecifické národné, regionálne a územné výzvy dotknutého členského štátu. Plány by mali by obsahovať aj vysvetlenie, ako prispievajú k účinnému riešeniu príslušných problémov jednotlivých krajín identifikovaných okrem iného v kontexte európskeho semestra a správy o právnom štáte, správ Agentúry Európskej únie pre základné práva, príslušnej judikatúry Súdneho dvora Európskej únie, Európskeho súdu pre ľudské práva a vnútroštátnych súdov, prebiehajúcich alebo ukončených konaní o nesplnení povinnosti podľa článkov 258 až 260 ZFEÚ, odporúčaní a zistení medzinárodných orgánov v oblasti ľudských práv, odporúčaní a zistení medzinárodných orgánov v oblasti právneho štátu a iných relevantných dokumentov oficiálne prijatých Komisiou, ktoré sa týkajú cieľov podporovaných z fondu, a ako prispievajú k dobudovaniu vnútorného trhu, najmä zahrnutím reforiem, investícií a iných intervencií s cezhraničným, nadnárodným alebo viacnárodným rozmerom. S cieľom posilniť konkurencieschopnosť Únie v strategicky dôležitých odvetviach a zároveň zabezpečiť, aby neboli ohrozené rovnaké podmienky pre všetkých, by plány NRP mali obsahovať cezhraničné a viacnárodné projekty, najmä dôležité projekty spoločného európskeho záujmu zamerané buď na výskum, vývoj, inovácie alebo prvé priemyselné využitie, alebo na výstavbu dôležitej infraštruktúry otvorenej na použitie tretími stranami, pričom sa zohľadnia najmä analýzy uvedené v najnovšej výročnej správe o jednotnom trhu a konkurencieschopnosti. Členské štáty by mali v rámci svojich plánov NRP sústrediť zdroje na znižovanie hospodárskych sociálnych a územných rozdielov, najmä v menej rozvinutých regiónoch. Mali by tiež podporovať generačnú obnovu a sociálne opatrenia a prosperujúcu produkciu v odvetví rybolovu a akvakultúry.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>13</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 37</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(37)	Členské štáty by mali mať možnosť predložiť počas obdobia implementácie fondu odôvodnenú žiadosť o zmenu plánu NRP. Komisia by mala posúdiť súlad zmeneného plánu NRP s týmto nariadením spôsobom, ktorý je primeraný navrhovaným zmenám. V snahe predísť nadmernému administratívnemu zaťaženiu by členské štáty mali mať možnosť vykonať menšie úpravy alebo opraviť administratívne chyby v plánoch NRP tým, že tieto zmeny jednoducho oznámia Komisii, pokiaľ zmeny dodržiavajú požiadavky plánu NRP.
	(37)	Členské štáty by mali mať možnosť predložiť počas obdobia implementácie fondu odôvodnenú žiadosť o zmenu plánu NRP. Komisia by mala posúdiť súlad zmeneného plánu NRP s týmto nariadením spôsobom, ktorý je primeraný navrhovaným zmenám. V snahe predísť nadmernému administratívnemu zaťaženiu by členské štáty mali mať možnosť vykonať menšie úpravy alebo opraviť administratívne chyby v plánoch NRP tým, že tieto zmeny jednoducho oznámia Komisii, pokiaľ zmeny dodržiavajú požiadavky plánu NRP. Ak sa zistia relevantné prvky ovplyvňujúce účinné vykonávanie plánu NRP, pokiaľ ide o právny štát, a to aj v kontexte najnovšej správy o právnom štáte, Komisia môže vyzvať dotknutý členský štát, aby predložil zmeny svojho plánu NRP a v prípade potreby navrhol konkrétne úpravy na zabezpečenie súladu s týmto nariadením.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>14</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 38</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(38)	Každý členský štát by mal vykonať preskúmanie svojho plánu NRP v polovici obdobia. Z tohto preskúmania by mala vyplynúť plnohodnotná navrhovaná zmena plánu NRP založená na pokroku pri vykonávaní opatrení, na hlavných výsledkoch príslušných hodnotení a preskúmaní odhadovaných celkových nákladov na opatrenia, na ktoré sa vzťahuje plán NRP, a zároveň by malo byť príležitosťou zohľadniť nové výzvy, ako aj výskyt akejkoľvek krízy. Na účely preskúmania v polovici obdobia by sa mala zohľadniť aj sociálno-ekonomická situácia dotknutého členského štátu alebo regiónu vrátane akéhokoľvek významného negatívneho finančného, hospodárskeho alebo sociálneho rozvoja. Zmenený plán NRP predložený členským štátom po preskúmaní v polovici obdobia by mal obsahovať návrh na programovanie sumy flexibility s revidovanými alebo novými opatreniami spolu s ich odhadovanými nákladmi a zodpovedajúcimi míľnikmi a cieľovými hodnotami.
	(38)	Každý členský štát by mal vykonať preskúmanie svojho plánu NRP v polovici obdobia. Z tohto preskúmania by mala vyplynúť plnohodnotná navrhovaná zmena plánu NRP založená na pokroku pri vykonávaní opatrení, na hlavných výsledkoch príslušných hodnotení a preskúmaní odhadovaných celkových nákladov na opatrenia, na ktoré sa vzťahuje plán NRP, a zároveň by malo byť príležitosťou zohľadniť nové výzvy, ako aj výskyt akejkoľvek krízy. Na účely preskúmania v polovici obdobia by sa mala zohľadniť aj sociálno-ekonomická situácia dotknutého členského štátu alebo regiónu vrátane akéhokoľvek významného negatívneho finančného, hospodárskeho alebo sociálneho rozvoja, ako aj výzvy a odporúčania identifikované v príslušných nástrojoch Únie vrátane európskeho semestra a najnovšej správy o právnom štáte. Zmenený plán NRP predložený členským štátom po preskúmaní v polovici obdobia by mal obsahovať návrh na programovanie sumy flexibility s revidovanými alebo novými opatreniami spolu s ich odhadovanými nákladmi a zodpovedajúcimi míľnikmi a cieľovými hodnotami. S cieľom zabezpečiť konzistentnosť a porovnateľnosť by Komisia mala stanoviť minimálne požiadavky na obsah, štruktúru a metodiku preskúmaní v polovici obdobia. Týmito požiadavkami by sa malo zabezpečiť štandardizované podávanie správ a dostupnosť spoľahlivých a včasných výsledkov hodnotenia.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>15</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 46 a (nové)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	(46a)	Únia a členské štáty by mali bojovať proti podvodom a akémukoľvek inému protiprávnemu konaniu poškodzujúcemu finančné záujmy Únie prostredníctvom vhodných opatrení, aby sa zabezpečila účinná ochrana v členských štátoch a vo všetkých inštitúciách, orgánoch, úradoch a agentúrach Únie.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>16</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 51 a (nové)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	(51a)	S cieľom zabezpečiť transparentnosť a umožniť účinný parlamentný dohľad nad vykonávaním fondu by Komisia mala Európskemu parlamentu poskytovať včasné a komplexné informácie o uplatňovaní ustanovení týkajúcich sa právneho štátu, demokracie a charty podľa tohto nariadenia.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>17</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 52</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(52)	Na úrovni členských štátov a Komisie by sa mali stanoviť a uplatňovať proporcionálne opatrenia v záujme ochrany finančných záujmov a rozpočtu Únie. Komisia by mala mať možnosť prerušiť platobné lehoty, pozastaviť platby a uplatniť finančné opravy, pokiaľ sú splnené príslušné podmienky. Komisia by mala dodržiavať zásadu proporcionality tým, že zohľadní povahu, závažnosť a frekvenciu nezrovnalostí a ich finančný vplav na rozpočet Únie. V súlade s nariadením (EÚ, Euratom) 2024/2509, nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) č. 883/2013(6) a nariadeniami Rady (ES, Euratom) č. 2988/95(7), (Euratom, ES) č. 2185/96(8) a (EÚ) 2017/1939(9) majú byť finančné záujmy Únie chránené primeranými opatreniami vrátane opatrení týkajúcich sa predchádzania podvodom, korupcii a konfliktom záujmov a ich odhaľovania, nápravy a vyšetrovania a prípadne ukladania správnych sankcií. Konkrétne má Európsky úrad pre boj proti podvodom (ďalej len „OLAF“) právomoc vykonávať v súlade s nariadeniami (Euratom, ES) č. 2185/96 a (EÚ, Euratom) č. 883/2013 administratívne vyšetrovania vrátane kontrol a inšpekcií na mieste s cieľom zistiť, či nedošlo k podvodu, ku korupcii alebo k akémukoľvek inému protiprávnemu konaniu poškodzujúcemu finančné záujmy Únie. Európska prokuratúra má právomoc v súlade s nariadením (EÚ) 2017/1939 vyšetrovať a stíhať podvody a inú trestnú činnosť poškodzujúcu finančné záujmy Únie, ako sa stanovuje v smernici Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2017/1371. V súlade s nariadením (EÚ, Euratom) 2024/2509 majú všetky osoby alebo subjekty, ktoré prijímajú finančné prostriedky Únie, v plnej miere spolupracovať pri ochrane finančných záujmov Únie, udeliť Komisii, úradu OLAF, Európskej prokuratúre a Európskemu dvoru audítorov (EDA) nevyhnutné práva a prístup a zabezpečiť, aby rovnocenné práva udelili všetky tretie strany zúčastňujúce sa na implementácii finančných prostriedkov Únie. Členské štáty by mali Komisii urýchlene podávať správy o odhalených nezrovnalostiach a o akýchkoľvek následných krokoch, ktoré podnikli v súvislosti s takými nezrovnalosťami a v súvislosti s akýmikoľvek vyšetrovaniami vykonávanými úradom OLAF. Príslušné orgány členských štátov, ktoré sa zúčastňujú na posilnenej spolupráci na účely zriadenia EPPO (EÚ) 2017/1939, by mali EPPO bez zbytočného odkladu informovať aj o akejkoľvek trestnej činnosti, v súvislosti s ktorou by mohla vykonávať svoju právomoc v súlade s nariadením (EÚ) 2017/1939. 
	(52)	Na úrovni členských štátov a Komisie by sa mali stanoviť a uplatňovať proporcionálne opatrenia v záujme ochrany finančných záujmov Únie. Komisia by mala mať možnosť prerušiť platobné lehoty, pozastaviť platby a uplatniť finančné opravy, pokiaľ sú splnené príslušné podmienky. Komisia by mala dodržiavať zásadu proporcionality tým, že zohľadní povahu, závažnosť a frekvenciu nezrovnalostí a ich finančný vplyv na rozpočet Únie. V súlade s nariadením (EÚ, Euratom) 2024/2509, nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) č. 883/2013(6) a nariadeniami Rady (ES, Euratom) č. 2988/95(7), (Euratom, ES) č. 2185/96(8) a (EÚ) 2017/1939(9) a smernicou (EÚ) 2017/1371 majú byť finančné záujmy Únie chránené primeranými opatreniami vrátane opatrení týkajúcich sa predchádzania podvodom, korupcii a konfliktom záujmov a iným trestným činom poškodzujúcim finančné záujmy Únie, a ich odhaľovania, nápravy, vyšetrovania a trestného stíhania a prípadne ukladania správnych a trestnoprávnych sankcií. Konkrétne má Európsky úrad pre boj proti podvodom (ďalej len „OLAF“) právomoc vykonávať v súlade s nariadeniami (Euratom, ES) č. 2185/96 a (EÚ, Euratom) č. 883/2013 administratívne vyšetrovania vrátane kontrol a inšpekcií na mieste s cieľom zistiť, či nedošlo k podvodu, ku korupcii alebo k akémukoľvek inému protiprávnemu konaniu poškodzujúcemu finančné záujmy Únie. Európska prokuratúra má právomoc v súlade s nariadením (EÚ) 2017/1939 vyšetrovať a stíhať podvody a inú trestnú činnosť poškodzujúcu finančné záujmy Únie, ako sa stanovuje v smernici Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2017/1371. V súlade s nariadením (EÚ, Euratom) 2024/2509 majú všetky osoby alebo subjekty, ktoré prijímajú finančné prostriedky Únie, v plnej miere spolupracovať pri ochrane finančných záujmov Únie, udeliť Komisii, úradu OLAF, Európskej prokuratúre a Európskemu dvoru audítorov (EDA) nevyhnutné práva a prístup a zabezpečiť, aby rovnocenné práva udelili všetky tretie strany zúčastňujúce sa na implementácii finančných prostriedkov Únie. Členské štáty by mali Komisii urýchlene podávať správy o odhalených nezrovnalostiach a o akýchkoľvek následných krokoch, ktoré podnikli v súvislosti s takými nezrovnalosťami a v súvislosti s akýmikoľvek vyšetrovaniami vykonávanými úradom OLAF. Príslušné orgány členských štátov, ktoré sa zúčastňujú na posilnenej spolupráci na účely zriadenia EPPO (EÚ) 2017/1939, by mali EPPO bez zbytočného odkladu informovať aj o akejkoľvek trestnej činnosti, v súvislosti s ktorou by mohla vykonávať svoju právomoc v súlade s nariadením (EÚ) 2017/1939. 


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>18</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 52 a (nové)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	(52a)	V súlade so zásadami otvorenosti a transparentnosti zakotvenými v článku 10 ods. 3 ZEÚ a článku 15 ods. 1 ZFEÚ by mal proces pozastavenia a uvoľnenia finančných prostriedkov Únie podliehať verejnej kontrole. Na tento účel je nevyhnutné, aby osobitné kritériá na uvoľnenie zmrazených finančných prostriedkov, ako aj následné posúdenia Komisie boli verejne dostupné. Takéto postupy by mali byť založené na objektívnych kritériách, čím sa zabezpečí, že finančné prostriedky sa uvoľnia až po tom, ako členský štát overiteľne preukáže vykonávanie zmysluplných reforiem a trvalé dodržiavanie zásad právneho štátu.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>19</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 55</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(55)	Postupy výberu operácií používané členskými štátmi môžu byť konkurenčné alebo nekonkurenčné za predpokladu, že uplatňované kritériá a použité postupy sú nediskriminačné, inkluzívne, v prípade potreby prístupné osobám so zdravotným postihnutím a transparentné, pričom zohľadňujú Chartu základných práv Európskej únie, a že vybrané operácie maximalizujú príspevok financovania z prostriedkov Únie a sú v súlade s horizontálnymi princípmi vymedzenými v tomto nariadení.
	(55)	Postupy výberu operácií používané členskými štátmi môžu byť konkurenčné alebo nekonkurenčné za predpokladu, že uplatňované kritériá a použité postupy sú nediskriminačné, inkluzívne, v prípade potreby prístupné osobám so zdravotným postihnutím a transparentné, pričom zohľadňujú chartu a hodnoty zakotvené v článku 2 ZEÚ, a že vybrané operácie maximalizujú príspevok financovania z prostriedkov Únie a sú v súlade s horizontálnymi princípmi vymedzenými v tomto nariadení.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>20</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 56</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(56)	S cieľom zabezpečiť dodržiavanie zásady správneho finančného riadenia by členské štáty mali zabezpečiť, aby výška odhadovaných celkových nákladov na ich plán NRP zostala primeraná a vierohodná počas celého jeho vykonávania, a v prípade potreby požiadať o zmenu svojho plánu NRP. Cieľom modelu realizácie fondu by malo byť zabezpečenie predvídateľnosti a konzistentnosti medzi úrovňami platieb a individuálnym tempom vykonávania každého opatrenia tým, že sa každému míľniku a cieľovej hodnote ex ante priradia výplatné hodnoty. Okrem toho by členský štát mal vždy, keď je to odôvodnené, v rámci preskúmania v polovici obdobia preskúmať odhadované celkové náklady na reformy a investície a iné intervencie pokryté plánom NRP a vykonať príslušné úpravy. Okrem toho by členský štát mal pri predkladaní svojho konečného ročného balíka uisťujúcich dokumentov za posledný rozpočtový rok potvrdiť, že celkové platby Komisie nepresahujú celkovú sumu, ktorú členský štát vyplatil prijímateľom pri vykonávaní plánu NRP, pričom sa zohľadní národný príspevok. Z rovnakých dôvodov správneho finančného riadenia by Komisia mala mať možnosť vymáhať sumy, ktoré boli predtým vyplatené na priebežné kroky opatrenia, ak konečný míľnik alebo cieľová hodnota daného opatrenia nie sú splnené, a prijať opatrenia v prípade zvrate v plnení míľnika alebo cieľovej hodnoty, ku ktorému dôjde do piatich rokov od dátumu príslušnej platby Komisie.
	(56)	S cieľom zabezpečiť dodržiavanie zásady správneho finančného riadenia by členské štáty mali zabezpečiť, aby výška odhadovaných celkových nákladov na ich plán NRP zostala primeraná a vierohodná počas celého jeho vykonávania, a v prípade potreby požiadať o zmenu svojho plánu NRP. Cieľom modelu realizácie fondu by malo byť zabezpečenie predvídateľnosti a konzistentnosti medzi úrovňami platieb a individuálnym tempom vykonávania každého opatrenia tým, že sa každému míľniku a cieľovej hodnote ex ante priradia výplatné hodnoty vopred, pričom sa zabezpečí, aby vyplácanie bolo podmienené ich overeným dosiahnutím a odrážalo skutočný pokrok vo vykonávaní. Komisia by mala stanoviť jasné a harmonizované metodiky na určovanie míľnikov a cieľových a východiskových hodnôt s cieľom zabezpečiť najvýhodnejší pomer medzi kvalitou a cenou z finančných prostriedkov Únie, objektívne overovanie dosiahnutých výsledkov a konzistentnú úroveň ambícií medzi členskými štátmi. Okrem toho by členský štát mal vždy, keď je to odôvodnené, v rámci preskúmania v polovici obdobia preskúmať odhadované celkové náklady na reformy a investície a iné intervencie pokryté plánom NRP a vykonať príslušné úpravy. Okrem toho by členský štát mal pri predkladaní svojho konečného ročného balíka uisťujúcich dokumentov za posledný rozpočtový rok potvrdiť, že celkové platby Komisie nepresahujú celkovú sumu, ktorú členský štát vyplatil prijímateľom pri vykonávaní plánu NRP, pričom sa zohľadní národný príspevok. Z rovnakých dôvodov správneho finančného riadenia by Komisia mala mať možnosť vymáhať sumy, ktoré boli predtým vyplatené na priebežné kroky opatrenia, ak konečný míľnik alebo cieľová hodnota daného opatrenia nie sú splnené, a prijať opatrenia v prípade zvrate v plnení míľnika alebo cieľovej hodnoty, ku ktorému dôjde do piatich rokov od dátumu príslušnej platby Komisie.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>21</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 58</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(58)	Sociálno-klimatický fond zriadený nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2023/955 z 10. mája 20234 sleduje podobné ciele a podporuje podobné opatrenia v porovnateľnom harmonograme vykonávania. Sociálno-klimatické plány by sa preto mali od roku 2028 začleniť do plánov NRP. To by malo umožniť efektívnejšie využívanie finančných prostriedkov Únie a podporiť účinnejšie a súdržnejšie plnenie cieľov fondu. Tým by sa zabránilo súbežnému používaniu podobných systémov a procesov, čo by prinieslo jasné výhody z hľadiska lepšieho plánovania politík, konzistentnosti politík a úsilia o zjednodušenie. Zároveň by sa tým malo zabezpečiť uplatňovanie spoločných pravidiel, najmä pokiaľ ide o dodržiavanie zásad právneho štátu a dodržiavanie Charty základných práv Európskej únie, zatiaľ čo by naďalej platili alokácie členských štátov v rámci Sociálno-klimatického fondu. Synergie medzi existujúcimi a budúcimi investíciami z Modernizačného fondu a opatreniami z plánov NRP by sa mali podporovať aj prostredníctvom koordinovaného programovania s cieľom zabezpečiť lepšiu komplementaritu a politickú súdržnosť rozpočtu Únie a zdrojov pridelených do Modernizačného fondu.
	(58)	Sociálno-klimatický fond zriadený nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2023/955 z 10. mája 20234 sleduje podobné ciele a podporuje podobné opatrenia v porovnateľnom harmonograme vykonávania. Sociálno-klimatické plány by sa preto mali od roku 2028 začleniť do plánov NRP. To by malo umožniť efektívnejšie využívanie finančných prostriedkov Únie a podporiť účinnejšie a súdržnejšie plnenie cieľov fondu. Tým by sa zabránilo súbežnému používaniu podobných systémov a procesov, čo by prinieslo jasné výhody z hľadiska lepšieho plánovania politík, konzistentnosti politík a úsilia o zjednodušenie. Zároveň by sa tým malo zabezpečiť uplatňovanie spoločných pravidiel, najmä pokiaľ ide o dodržiavanie demokracie a zásad právneho štátu a dodržiavanie charty, zatiaľ čo by naďalej platili alokácie členských štátov v rámci Sociálno-klimatického fondu. Synergie medzi existujúcimi a budúcimi investíciami z Modernizačného fondu a opatreniami z plánov NRP by sa mali podporovať aj prostredníctvom koordinovaného programovania s cieľom zabezpečiť lepšiu komplementaritu a politickú súdržnosť rozpočtu Únie a zdrojov pridelených do Modernizačného fondu.

	_________________
	_________________

	4 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2023/955 z 10. mája 2023, ktorým sa zriaďuje Sociálno-klimatický fond a mení nariadenie (EÚ) 2021/1060 (Ú. v. EÚ L 130, 16.5.2023, s. 1).
	4 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2023/955 z 10. mája 2023, ktorým sa zriaďuje Sociálno-klimatický fond a mení nariadenie (EÚ) 2021/1060 (Ú. v. EÚ L 130, 16.5.2023, s. 1).


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>22</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 61</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	(61)	S cieľom doplniť alebo zmeniť určité nepodstatné prvky tohto nariadenia by sa mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty v súlade s článkom 290 ZFEÚ, pokiaľ ide o články týkajúce sa podpory miestnych poľnohospodárskych výrobkov, produktov rybolovu a akvakultúry, podávania správ o nezrovnalostiach, výpočtu sankcií za zodpovedné hospodárenie, zberu a zaznamenávania údajov, systému IACS, ako aj príloh o plnení míľnikov a cieľových hodnôt, pokroku pri vykonávaní, akcií Únie, finančných opráv, školského programu EÚ, intervencií SPP a spolupráce v rámci SPP. Je mimoriadne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to aj na úrovni expertov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva5. Predovšetkým, v záujme rovnakého zastúpenia pri príprave delegovaných aktov, sa všetky dokumenty doručujú Európskemu parlamentu a Rade v rovnakom čase ako expertom z členských štátov, a experti Európskeho parlamentu a Rady majú systematický prístup na zasadnutia skupín expertov Komisie, ktoré sa zaoberajú prípravou delegovaných aktov.
	(61)	S cieľom doplniť alebo zmeniť určité nepodstatné prvky tohto nariadenia by sa mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty v súlade s článkom 290 ZFEÚ, pokiaľ ide o články týkajúce sa podpory miestnych poľnohospodárskych výrobkov, produktov rybolovu a akvakultúry, podávania správ o nezrovnalostiach, výpočtu sankcií za zodpovedné hospodárenie, zberu a zaznamenávania údajov, systému IACS, ako aj príloh o plnení míľnikov a cieľových hodnôt, pokroku pri vykonávaní, akcií Únie, finančných opráv, školského programu EÚ, intervencií SPP a spolupráce v rámci SPP. Okrem toho by sa právomoc prijímať akty v súlade s článkom 290 ZFEÚ mala delegovať na Komisiu s cieľom stanoviť nesplnenie horizontálnej podmienky týkajúcej sa demokracie a právneho štátu alebo charty a určiť konkrétne opatrenia plánu NRP, ktorých sa nesplnenie týka. Je mimoriadne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to aj na úrovni expertov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva5. Predovšetkým, v záujme rovnakého zastúpenia pri príprave delegovaných aktov, sa všetky dokumenty doručujú Európskemu parlamentu a Rade v rovnakom čase ako expertom z členských štátov, a experti Európskeho parlamentu a Rady majú systematický prístup na zasadnutia skupín expertov Komisie, ktoré sa zaoberajú prípravou delegovaných aktov.

	_________________
	_________________

	5 Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2016/512/oj.
	5 Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2016/512/oj.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>23</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Odôvodnenie 64 a (nové)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	(64a)	Všetky inštitúcie orgány a agentúry Únie, ako aj príslušné orgány členských štátov, ktoré sa zúčastňujú na posilnenej spolupráci na účely zriadenia EPPO podľa nariadenia (EÚ) 2017/1939, by mali EPPO bez zbytočného odkladu oznámiť akúkoľvek trestnú činnosť, v súvislosti s ktorou by mohla vykonávať svoju právomoc v súlade s článkom 24 ods. 1 nariadenia (EÚ) 2017/1939.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>24</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 2 – odsek 1 – písmeno e</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	e)	chrániť a posilňovať demokraciu v Únii a presadzovať hodnoty Únie v súlade s článkom 2 ZEÚ.
	e)	chrániť a posilňovať demokraciu a právny štát v Únii a presadzovať hodnoty Únie v súlade s článkom 2 ZEÚ.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>25</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 3 – odsek 1 – písmeno a – bod ii</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	ii)	posilňovaním priemyselnej základne Únie, odolných dodávateľských reťazcov a podporou udržateľnej a konkurencieschopnej výroby, najmä v oblasti emisne neutrálnych technológií a technológií týkajúcich sa kritických surovín, a to úplným začlenením ambícií v oblasti životného prostredia a klímy s cieľom urýchliť prechod na čistý priemysel, pričom mimoriadna pozornosť sa venuje konkurencieschopnosti malých a stredných podnikov;
	ii)	posilňovaním priemyselnej základne Únie, odolných dodávateľských reťazcov a podporou udržateľnej a konkurencieschopnej výroby, najmä v oblasti emisne neutrálnych technológií a technológií týkajúcich sa kritických surovín, čo prispeje k otvorenej strategickej autonómii Únie, a to úplným začlenením ambícií v oblasti životného prostredia a klímy s cieľom urýchliť prechod na čistý priemysel, pričom mimoriadna pozornosť sa venuje konkurencieschopnosti malých a stredných podnikov;


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>26</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 3 – odsek 1 – písmeno a – bod x a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	xa)	posilnením cezhraničnej prepojenosti, odolnosti a bezpečnosti v rámci Únie a zlepšením schopnosti Únie riešiť cezhraničné hrozby prostredníctvom strategických a škálovateľných investícií s jasnou pridanou hodnotou Únie, najmä rozsiahlych projektov prispievajúcich k fungovaniu vnútorného trhu, schengenského priestoru, riadenia hraníc, vnútornej bezpečnosti a pripravenosti na krízy, pričom sa zabráni fragmentácii financovania a zabezpečí sa väčší dôraz na projekty s významným vplyvom na konkurencieschopnosť, odolnosť a bezpečnosť Únie;


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>27</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 3 – odsek 1 – písmeno b – pododsek 1 – bod iii</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	iii)	posilnením bezpečnosti Únie zlepšením spôsobilostí odhaľovania hrozieb, ich prevencie a reakcie na ne, a to aj posilnením energetickej a dopravnej kritickej infraštruktúry a kybernetickej bezpečnosti,
	iii)	posilnením bezpečnosti Únie zlepšením spôsobilostí odhaľovania hrozieb, ich analýzy, prevencie a reakcie na ne, a to aj posilnením energetickej a dopravnej kritickej infraštruktúry a kybernetickej bezpečnosti, bojom proti dezinformáciám a organizovanej cezhraničnej trestnej činnosti, a to aj z krajín mimo Únie, v úzkej operačnej spolupráci s agentúrami Únie;


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>28</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 3 – odsek 1 – písmeno b – pododsek 1 – bod iii a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	iiia)	posilnením operačnej spolupráce medzi členskými štátmi a agentúrami Únie zodpovednými za vnútornú bezpečnosť a riadenie hraníc prostredníctvom interoperabilných systémov a bezpečnej výmeny údajov, umožnením výmeny informácií v reálnom čase, zvýšením účinnosti a zabezpečením rýchlej a koordinovanej reakcie v prípade cezhraničných hrozieb, a to v plnom súlade so zárukami ochrany údajov a súkromia;


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>29</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 3 – odsek 1 – písmeno b – pododsek 2 – zarážka 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	–	nariadení (EÚ) […], ktorým sa ustanovuje podpora Únie v oblasti azylu, migrácie a integrácie na obdobie od 1. januára 2028 do 31. decembra 2034,
	vypúšťa sa


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>30</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 3 – odsek 1 – písmeno b a (nové)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	ba)	podporovať priestor slobody, bezpečnosti a spravodlivosti spôsobom, ktorý je plne v súlade s cieľmi stanovenými v nariadení (EÚ) XX [...], ktorým sa ustanovuje podpora Únie v oblasti azylu, migrácie a integrácie na obdobie od 1. januára 2028 do 31. decembra 2034, a v nariadení (EÚ) XX [...], ktorým sa ustanovuje podpora Únie pre európske integrované riadenie hraníc a európsku vízovú politiku na obdobie od 1. januára 2028 do 31. decembra 2034;


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>31</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 3 – odsek 1 – písmeno c – bod vi a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	via)	uprednostňovaním investícií do digitalizácie vrátane umelej inteligencie, bezpečnej dátovej infraštruktúry a technologických inovácií ako hnacích síl konkurencieschopnosti a demokratickej odolnosti v plnom súlade so základnými právami, a to aj právom na súkromie a ochranu osobných údajov;


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>32</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 3 – odsek 1 – písmeno e – bod ii</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	ii)	podporou a presadzovaním právneho štátu prostredníctvom posilnenia justičných systémov, protikorupčných rámcov, plurality médií, informačnej integrity, mediálnej gramotnosti a účinného systému bŕzd a protiváh;
	ii)	podporou a presadzovaním právneho štátu prostredníctvom posilnenia kvality a účinnosti justičných systémov, protikorupčných rámcov, slobody a plurality médií, informačnej integrity, mediálnej gramotnosti a účinného systému bŕzd a protiváh;


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>33</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 4 – odsek 1 – pododsek 1 – bod 40 a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	40a.	„finančné záujmy Únie“ sú všetky príjmy, výdavky a aktíva kryté rozpočtami stanovenými podľa tohto nariadenia, nadobudnuté prostredníctvom týchto rozpočtov alebo splatné do týchto rozpočtov vrátane rozpočtov priamo alebo nepriamo financovaných a/alebo riadených a rozpočtov v rámci zdieľaného riadenia;


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>34</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 5 – odsek 3</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	3.	Technická pomoc na podnet Komisie uvedená v článku 10 sa implementuje v rámci priameho alebo nepriameho riadenia v súlade s článkom 62 ods. 1 prvým pododsekom písm. a) a c) nariadenia (EÚ, Euratom) 2024/2509.
	3.	Technická pomoc na podnet Komisie uvedená v článku 10 sa implementuje v rámci priameho alebo nepriameho riadenia, pričom podlieha úplnej transparentnosti zameranej na zabránenie zneužívaniu finančných prostriedkov vrátane verejného podávania správ o prideľovaní, prijímateľoch a konečnom použití, ako aj pravidelných auditov, v súlade s článkom 62 ods. 1 prvým pododsekom písm. a) a c) nariadenia (EÚ, Euratom) 2024/2509.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>35</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 6 – odsek 1 – písmeno c</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	c)	príslušné subjekty, ktoré zastupujú občiansku spoločnosť, ako sú partneri z oblasti životného prostredia, mimovládne organizácie, mládežnícke organizácie, a subjekty zodpovedné za podporu sociálneho začlenenia, základných práv, práv osôb zo zdravotným postihnutím, rodovej rovnosti a nediskriminácie, národné inštitúcie a organizácie pre ľudské práva;
	c)	príslušné subjekty, ktoré zastupujú občiansku spoločnosť, ako sú partneri z oblasti životného prostredia, mimovládne organizácie, mládežnícke organizácie, a subjekty zodpovedné za podporu sociálneho začlenenia, základných práv, práv osôb zo zdravotným postihnutím, rodovej rovnosti a nediskriminácie, národné inštitúcie a organizácie pre ľudské práva a vo vhodných prípadoch medzinárodné organizácie, a to spôsobom primeraným ich významu a bez toho, aby bola dotknutá primárna zodpovednosť verejných orgánov, pričom sa zabezpečí, aby bola podpora účinne zameraná na komunity, ktoré ju najviac potrebujú;


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>36</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 7 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno a</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	a)	zásad právneho štátu, ako sa stanovuje v článku 2 písm. a) a článku 3 nariadenia (EÚ, Euratom) 2020/2092;
	a)	zásad demokracie a právneho štátu, ako sa stanovuje v článku 2 ZEÚ a spresňuje najmä v článku 2 písm. a) a článku 3 nariadenia (EÚ, Euratom) 2020/2092;


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>37</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 7 – odsek 1 – pododsek 2</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	Členské štáty rešpektujú tieto práva, slobody a zásady počas prípravy a vykonávania svojich plánov.
	Členské štáty rešpektujú tieto práva, slobody a zásady počas prípravy a vykonávania svojich plánov. Na tento účel členské štáty zavedú vhodné opatrenia na predchádzanie akýmkoľvek porušeniam týchto práv, slobôd a zásad, ich odhaľovanie a riešenie, a to aj prostredníctvom účinných monitorovacích a kontrolných mechanizmov.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>38</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 7 – odsek 1 – pododsek 2 a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Súlad s horizontálnou podmienkou právneho štátu posudzuje Komisia na základe objektívnych, transparentných a overiteľných kritérií. Tieto kritériá sa môžu prijímať prostredníctvom delegovaného aktu. Komisia monitoruje nepretržité plnenie týchto kritérií počas vykonávania plánov.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>39</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 8 – odsek 1 – pododsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	Členské štáty zavedú a udržiavajú účinné mechanizmy na zabezpečenie súladu opatrení podporovaných ich plánmi a ich vykonávania s príslušnými ustanoveniami Charty základných práv Európskej únie počas celej implementácie fondu (ďalej len „horizontálna podmienka dodržiavania charty“).
	Členské štáty transparentným a nezávisle overiteľným spôsobom zavedú a udržiavajú účinné mechanizmy na zabezpečenie súladu opatrení podporovaných ich plánmi a ich vykonávania s príslušnými ustanoveniami Charty základných práv Európskej únie počas celej implementácie fondu (ďalej len „horizontálna podmienka dodržiavania charty“).


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>40</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 8 – odsek 1 – pododsek 2</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	V súlade s článkom 22 ods. 2 písm. q) [požiadavky na plán NRP] poskytnú posúdenie uvedených mechanizmov a informujú Komisiu o každej úprave, ktorá má vplyv na splnenie horizontálnej podmienky dodržiavania charty.
	V súlade s článkom 22 ods. 2 písm. q) [požiadavky na plán NRP] poskytnú posúdenie tohto súladu a informujú Komisiu o každej úprave, ktorá má vplyv na splnenie horizontálnej podmienky dodržiavania charty. Podmienka je splnená, ak sú splnené súvisiace kritériá.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>41</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 8 – odsek 1 – pododsek 2 a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	Súlad uvedený v prvom pododseku zahŕňa:

	
	a) opatrenia – vrátane preventívnych opatrení, posúdení rizík a budovania kapacít pre riadiace orgány a prijímateľov – na zabezpečenie toho, aby opatrenia vykonávané v rámci fondu a podporované z fondu boli v súlade s horizontálnou podmienkou dodržiavania charty;

	
	b) nezávislé mechanizmy na podávanie sťažností, ktoré jednotlivcom a organizáciám umožňujú nahlasovať prípady nedodržiavania podmienky. Takéto mechanizmy sú verejne prístupné počas celého trvania plánov NRP.

	
	Monitorovacie výbory zriadené podľa článku 54 tohto nariadenia riešia problémy zistené nezávislým mechanizmom na podávanie sťažností. Mechanizmy na podávanie sťažností sú počas celého programového cyklu široko propagované, používateľsky ústretové a prístupné pre všetkých vrátane osôb v zraniteľných situáciách.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>42</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 8 – odsek 4 – pododsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	Ak Komisia dospeje k záveru, že horizontálna podmienka dodržiavania charty nie je splnená, do dvoch mesiacov od doručenia pripomienok členského štátu uvedených v odseku 3 prijme vykonávacie rozhodnutie, v ktorom skonštatuje nesplnenie horizontálnej podmienky charty a určí konkrétne opatrenia plánu NRP ovplyvnené týmto nesplnením.
	Ak Komisia dospeje k záveru, že horizontálna podmienka dodržiavania charty nie je splnená, do dvoch mesiacov od doručenia pripomienok členského štátu uvedených v odseku 3 prijme vykonávacie rozhodnutie, v ktorom skonštatuje nesplnenie horizontálnej podmienky charty, najmä ak absencia transparentnosti alebo nedostatky majú za následok zneužitie, podvod alebo nedosiahnutie skutočných prínosov pre zamýšľaných prijímateľov, a určí konkrétne opatrenia plánu NRP ovplyvnené týmto nesplnením.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>43</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 8 – odsek 8</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	8.	Ak by porušenie zistené Komisiou mohlo predstavovať aj porušenie horizontálnej podmienky právneho štátu, prednostne sa aktivuje postup podľa článku 9.
	vypúšťa sa


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>44</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 8 – odsek 8 a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	8a.	Komisia bezodkladne informuje Európsky parlament o akomkoľvek rozhodnutí, ktoré bolo navrhnuté, prijaté, zmenené alebo zrušené podľa odsekov 4, 6 a 7. Tieto informácie zahŕňajú riadne odôvodnenie, základné posúdenie a všetky relevantné prvky. Na žiadosť Európskeho parlamentu Komisia bez zbytočného odkladu predloží svoje posúdenie.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>45</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 8 – odsek 8 b (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	8b.	Komisia bezodkladne uverejní akty, ktorými sa povoľuje uvoľnenie finančných prostriedkov v rámci fondu, ako aj všetky akty prijaté v súvislosti s týmito rozhodnutiami.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>46</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 9 – odsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	1.	Členské štáty zabezpečia dodržiavanie zásad právneho štátu, ako sa stanovuje v článku 2 písm. a) a článku 3 nariadenia (EÚ, Euratom) 2020/2092, počas celej implementácie fondu (ďalej len „horizontálna podmienka právneho štátu“). Informujú Komisiu o akejkoľvek úprave, ktorá má vplyv na splnenie uvedenej podmienky.
	1.	Členské štáty transparentným a nezávisle overiteľným spôsobom zabezpečia dodržiavanie zásad demokracie a právneho štátu stanovených v článku 2 ZEÚ a spresnených najmä článku 2 písm. a) a článku 3 nariadenia (EÚ, Euratom) 2020/2092, počas celej implementácie fondu (ďalej len „horizontálna podmienka demokracie a právneho štátu“). Informujú Komisiu o akejkoľvek úprave, ktorá má vplyv na splnenie uvedenej podmienky. Podmienka je splnená, ak sú splnené súvisiace kritériá. Komisia zohľadní aj správy predložené Európskou prokuratúrou podľa nariadenia (EÚ, Euratom) 2020/2092.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>47</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 9 – odsek 2</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	2.	Ak sa Komisia domnieva, že členský štát nespĺňa alebo prestal spĺňať horizontálnu podmienku právneho štátu, dotknutému členskému štátu oznámi svoje posúdenie, v ktorom zohľadní relevantné informácie vrátane informácií, ktoré poskytol dotknutý členský štát vo svojom pláne NRP v reakcii na pripomienky Komisie, ako aj správy o právnom štáte a správy o jednotlivých krajinách v rámci európskeho semestra.
	2.	Ak sa Komisia domnieva, že členský štát nespĺňa alebo prestal spĺňať horizontálnu podmienku demokracie a právneho štátu, dotknutému členskému štátu oznámi svoje posúdenie, v ktorom zohľadní relevantné informácie vrátane informácií, ktoré poskytol dotknutý členský štát vo svojom pláne NRP v reakcii na pripomienky Komisie, ako aj správy o právnom štáte a správy o jednotlivých krajinách v rámci európskeho semestra.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>48</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 9 – odsek 4 – pododsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	Ak Komisia dospeje k záveru, že horizontálna podmienka právneho štátu nie je splnená, do dvoch mesiacov od doručenia pripomienok členského štátu uvedených v odseku 4 predloží Rade návrh vykonávacieho rozhodnutia, v ktorom skonštatuje nesplnenie horizontálnej podmienky právneho štátu a určí konkrétne opatrenia plánu NRP ovplyvnené týmto nesplnením.
	Ak Komisia dospeje k záveru, že horizontálna podmienka demokracie a právneho štátu nie je splnená, do dvoch mesiacov od doručenia pripomienok členského štátu uvedených v odseku 4 prijme delegovaný akt, v ktorom skonštatuje nesplnenie horizontálnej podmienky demokracie a právneho štátu a určí konkrétne opatrenia plánu NRP ovplyvnené týmto nesplnením.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>49</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 9 – odsek 4 – pododsek 2 – úvodná časť</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	Na daný účel sa zohľadnia tieto aspekty nesplnenia horizontálnej podmienky právneho štátu:
	Na daný účel sa zohľadnia tieto aspekty nesplnenia horizontálnej podmienky demokracie a právneho štátu:


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>50</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 9 – odsek 4 – pododsek 2 – písmeno a</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	a)	skutočný alebo potenciálny vplyv na správne finančné riadenie rozpočtu Únie alebo na finančné záujmy Únie;
	a)	skutočný alebo potenciálny vplyv na správne finančné riadenie rozpočtu Únie alebo na finančné záujmy Únie, najmä účinná a včasná spolupráca s EPPO;


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>51</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 9 – odsek 4 – pododsek 3</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	Rada prijme vykonávacie rozhodnutie do štyroch týždňov od prijatia návrhu Komisie.
	vypúšťa sa


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>52</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 9 – odsek 5</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	5.	Členský štát môže predložiť žiadosti o platbu na konkrétne opatrenia opísané v rozhodnutí uvedenom v odseku 4, Komisia však príslušné platby uskutoční až po splnení horizontálnej podmienky právneho štátu.
	5.	Členský štát môže predložiť žiadosti o platbu na konkrétne opatrenia opísané v rozhodnutí uvedenom v odseku 4, Komisia však príslušné platby uskutoční až po splnení horizontálnej podmienky demokracie a právneho štátu.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>53</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 9 – odsek 6</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	6.	Členský štát informuje Komisiu, hneď ako usúdi, že došlo k náprave porušenia horizontálnej podmienky právneho štátu. Komisia tieto informácie posúdi do dvoch mesiacov od ich doručenia. Ak sa Komisia domnieva, že došlo k úplnej náprave porušenia, navrhne Rade, aby zrušila rozhodnutie uvedené v odseku 4. Ak sa Komisia domnieva, že došlo k čiastočnej náprave porušenia, navrhne Rade, aby zodpovedajúcim spôsobom zmenila rozhodnutie uvedené v odseku 4. Rada prijme vykonávacie rozhodnutie do štyroch týždňov od prijatia návrhu Komisie.
	6.	Dotknutý členský štát informuje Komisiu, hneď ako usúdi, že došlo k náprave porušenia horizontálnej podmienky demokracie a právneho štátu. Komisia tieto informácie posúdi do dvoch mesiacov od ich doručenia. Ak sa Komisia domnieva, že bola splnená horizontálna podmienka demokracie a právneho štátu, zruší rozhodnutie uvedené v odseku 4. Ak Komisia nesúhlasí s členským štátom, pokiaľ ide o splnenie horizontálnej podmienky právneho štátu, informuje o tom daný členský štát a uvedie svoje posúdenie. Komisia jasne a objektívne stanoví konkrétne kritériá, ktoré sa majú splniť na uvoľnenie pozastavených finančných prostriedkov, a tieto kritériá, ako aj posúdenie ich plnenia uverejní. Rozhodnutia o pozastavení, zmene alebo zrušení financovania musia byť založené na overiteľných reformách a preukázanom dodržiavaní zásad právneho štátu v praxi.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>54</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 9 – odsek 7</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	7.	Ak sa rozhodnutie uvedené v odseku 4 nezruší [do [jedného] roka od jeho prijatia], Komisia úmerne zníži finančný príspevok Únie poskytnutý členskému štátu, pokiaľ ide o dotknuté konkrétne opatrenia plánu, alebo v súvislosti s úverovou podporou prijme akékoľvek opatrenie, ktoré je v rámci dohody o úvere k dispozícii.
	7.	Ak sa rozhodnutie uvedené v odseku 4 nezruší do jedného roka od jeho prijatia, Komisia úmerne zníži finančný príspevok Únie poskytnutý členskému štátu, pokiaľ ide o dotknuté konkrétne opatrenia plánu, alebo v súvislosti s úverovou podporou prijme akékoľvek opatrenie, ktoré je v rámci dohody o úvere k dispozícii. Ak je to riadne odôvodnené vzhľadom na povahu, zložitosť alebo systémový charakter dotknutých porušení demokracie a právneho štátu, Komisia môže túto lehotu predĺžiť najviac o ďalšie dva roky. Takéto predĺženie musí byť založené na objektívnych a overiteľných prvkoch a riadne odôvodnené.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>55</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 9 – odsek 8</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	8.	Komisia bezodkladne informuje Európsky parlament o akomkoľvek rozhodnutí, ktoré bolo navrhnuté, prijaté, zmenené alebo zrušené podľa odsekov 4 a 6.
	8.	Komisia bezodkladne informuje Európsky parlament o akomkoľvek rozhodnutí, ktoré bolo navrhnuté, prijaté, zmenené alebo zrušené podľa odsekov 4, 6 a 7. Tieto informácie zahŕňajú riadne odôvodnenie, základné posúdenie a všetky relevantné prvky. Na žiadosť Európskeho parlamentu Komisia bez zbytočného odkladu predloží svoje posúdenie.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>56</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 9 – odsek 8 a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	8a.	Komisia bezodkladne uverejní akty, ktorými sa povoľuje uvoľnenie finančných prostriedkov v rámci fondu, ako aj všetky akty prijaté v súvislosti s týmito rozhodnutiami.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>57</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 9 – odsek 8 b (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	8b.	Členské štáty zavedú a udržiavajú účinné mechanizmy na zabezpečenie súladu s acquis Únie, ktoré je zásadné na ochranu finančných záujmov Únie počas implementácie fondu (ďalej len „horizontálna podmienka ochrany finančných záujmov“). Členské štáty informujú Komisiu o akejkoľvek úprave, ktorá má vplyv na splnenie horizontálnej podmienky ochrany finančných záujmov. Ak sa Komisia domnieva, že členský štát nespĺňa alebo prestal spĺňať horizontálnu podmienku ochrany finančných záujmov, svoje posúdenie oznámi dotknutému členskému štátu.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>58</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 15 – odsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	1.	Komisia zruší viazanosť akejkoľvek sumy v pláne NRP a kapitole Plánu Interreg, ktorá sa nepoužila na predbežné financovanie v súlade s článkom 17 [predbežné financovanie] alebo v súvislosti s ktorou nebola predložená žiadosť o platbu v súlade s článkom 65 [predloženie a posúdenie žiadostí o platbu], do 31. októbra kalendárneho roka nasledujúceho po roku prijatia rozpočtových záväzkov.
	1.	Komisia zruší viazanosť akejkoľvek sumy v pláne NRP a kapitole Plánu Interreg, ktorá sa nepoužila na predbežné financovanie v súlade s článkom 17 [predbežné financovanie] alebo v súvislosti s ktorou nebola predložená žiadosť o platbu v súlade s článkom 65 [predloženie a posúdenie žiadostí o platbu], do 31. októbra kalendárneho roka nasledujúceho po roku prijatia rozpočtových záväzkov. Sumy, ktorých viazanosť bola zrušená, sa zahrnú do všeobecného rozpočtu Únie a o ich prerozdelení alebo opätovnom použití rozhodne rozpočtový orgán v súlade s ročným rozpočtovým postupom.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>59</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 15 – odsek 4</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	4.	Rozpočtové prostriedky zodpovedajúce zrušeniu viazanosti v súlade s článkom 7 ods. 3 nariadenia (EÚ, Euratom) 2020/2092 a článkom 8 [Charta] a článkom 9 [horizontálna podmienka právneho štátu] tohto nariadenia sa môžu opäť poskytnúť na použitie v rámci iných nástrojov alebo programov Únie vykonávaných v rámci priameho alebo nepriameho riadenia, najmä tých, ktoré prispievajú k podpore demokracie a občianskej spoločnosti v Európe, hodnôt Únie alebo boja proti korupcii.
	4.	Rozpočtové prostriedky zodpovedajúce zrušeniu viazanosti v súlade s článkom 7 ods. 3 nariadenia (EÚ, Euratom) 2020/2092 a článkom 8 [Charta] a článkom 9 [horizontálna podmienka právneho štátu] tohto nariadenia sa opäť poskytnú na použitie v rámci iných nástrojov alebo programov Únie vykonávaných v rámci priameho alebo nepriameho riadenia, najmä tých, ktoré prispievajú k podpore demokracie a občianskej spoločnosti v Európe, hodnôt Únie alebo boja proti korupcii. Takéto rozpočtové prostriedky sa v čo najväčšej možnej miere vyčlenia v prospech konečných prijímateľov v dotknutom členskom štáte a prednostne sa nasmerujú na opatrenia zamerané na zmiernenie nepriaznivých účinkov porušovania demokracie, zásad právneho štátu a zásad stanovených v charte na konečných prijímateľov a príjemcov. Časť rozpočtových prostriedkov prispievajúcich na podporu demokracie v Európe sa vo vhodných prípadoch pridelí nástrojom alebo programom vykonávaným v dotknutom členskom štáte, v ktorom bola viazanosť finančných prostriedkov pozastavená alebo zrušená, s cieľom zabezpečiť nepretržitú podporu pre konečných prijímateľov a presadzovanie článku 2 ZEÚ na vnútroštátnej úrovni.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>60</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 22 – odsek 1 a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	1a.	Členské štáty zabezpečia, aby vykonávanie národných plánov bolo v súlade so zásadami právneho štátu, demokracie a dodržiavania charty vrátane účinnej súdnej ochrany, nezávislého dohľadu a predchádzania konfliktom záujmov, korupcii a podvodom. Všetky nedostatky v týchto oblastiach, ktoré by mohli mať vplyv na správne finančné riadenie finančných prostriedkov Únie, sa bezodkladne riešia vhodnými nápravnými opatreniami.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>61</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 22 – odsek 2 – pododsek 1 – písmeno a</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	a)	podporuje všeobecné ciele stanovené v článku 2 a komplexne a primerane prispieva ku všetkým špecifickým cieľom stanoveným v článku 3, pričom zohľadňuje osobitné výzvy dotknutého členského štátu, a stanovuje intervenčnú stratégiu, ktorá ukazuje, ako sa tieto ciele budú plniť a financovať prostredníctvom plánu, aká úroveň financovania je potrebná na zabezpečenie dosiahnutia všeobecných cieľov a ako je táto úroveň financovania odôvodnená. V pláne NRP členského štátu, ktorého HND na obyvateľa je nižší ako 90 % priemeru Únie, sa preukazuje najmä to, že primerane prispieva k špecifickým cieľom stanoveným v článku 3 písm. a) bodoch vii) a ix) a článku 3 písm. d) bode v);
	a)	podporuje všeobecné ciele stanovené v článku 2, je v súlade nimi a dodržiava ich a komplexne a primerane prispieva ku všetkým špecifickým cieľom stanoveným v článku 3, pričom zohľadňuje osobitné výzvy dotknutého členského štátu, a stanovuje intervenčnú stratégiu, ktorá ukazuje, ako sa tieto ciele budú plniť a financovať prostredníctvom plánu, aká úroveň financovania je potrebná na zabezpečenie dosiahnutia všeobecných cieľov a ako je táto úroveň financovania odôvodnená. V pláne NRP členského štátu, ktorého HND na obyvateľa je nižší ako 90 % priemeru Únie, sa preukazuje najmä to, že primerane prispieva k špecifickým cieľom stanoveným v článku 3 písm. a) bodoch vii) a ix) a článku 3 písm. d) bode v);


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>62</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 22 – odsek 2 – pododsek 1 – písmeno b – bod i</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	i)	v kontexte európskeho semestra, najmä v príslušných odporúčaniach pre jednotlivé krajiny adresovaných členskému štátu vrátane tých, ktoré sa týkajú Európskeho piliera sociálnych práv;
	i)	v kontexte európskeho semestra, najmä v príslušných odporúčaniach pre jednotlivé krajiny adresovaných členskému štátu vrátane tých, ktoré sa týkajú Európskeho piliera sociálnych práv, a tých, ktoré sa týkajú právneho štátu;


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>63</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 22 – odsek 2 – pododsek 1 – písmeno b – bod iii a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	iiia)	vysvetľuje, ako členské štáty poskytujú EPPO podporu v súlade s článkom 5 ods. 6 nariadenia (EÚ) 2017/1939, pokiaľ ide o zavedené mechanizmy a kapacitu vyhradenú na takúto podporu.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>64</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 22 – odsek 2 – pododsek 2 – písmeno l</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	l)	špecifikuje opatrenia zavedené na zabezpečenie toho, aby v prípade prerušenia platobných lehôt alebo pozastavenia financovania Únie, finančných opráv alebo iných opatrení na zabezpečenie ochrany finančných záujmov Únie členské štáty dodržiavali svoje povinnosti naďalej uskutočňovať platby prijímateľom, príjemcom, konečným príjemcom, dodávateľom a účastníkom;
	l)	špecifikuje opatrenia zavedené na zabezpečenie toho, aby v prípade prerušenia platobných lehôt alebo pozastavenia financovania Únie, finančných opráv alebo iných opatrení na zabezpečenie ochrany finančných záujmov Únie členské štáty dodržiavali svoje povinnosti zabezpečiť nepretržité a včasné pokračovanie v platbách prijímateľom, príjemcom, konečným príjemcom, dodávateľom a účastníkom;


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>65</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 22 – odsek 2 – pododsek 2 – písmeno o</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	o)	poskytne sebahodnotenie súladu s horizontálnou podmienkou dodržiavania charty uvedenou v článku 8 [článok o charte];
	o)	poskytne komplexné, na dôkazoch založené sebahodnotenie súladu s horizontálnou podmienkou dodržiavania charty uvedenou v článku 8 [článok o charte]. Toto hodnotenie je podložené príslušnou dokumentáciou a údajmi a identifikuje potenciálne riziká nesúladu, opatrenia prijaté na predchádzanie takýmto rizikám a ich zmiernenie, ako aj dostupné mechanizmy na zabezpečenie účinných prostriedkov nápravy v prípade porušení;


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>66</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 22 – odsek 2 – pododsek 2 – písmeno p</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	p)	špecifikuje spôsob, akým plán a jeho predpokladané vykonávanie zabezpečujú dodržiavanie horizontálnej podmienky právneho štátu uvedenej v článku 9 [horizontálna podmienka právneho štátu], vrátane opatrení prijatých v nadväznosti na odporúčania pre jednotlivé krajiny vydané v rámci najnovšej správy o právnom štáte a európskeho semestra spolu s opatreniami na riešenie týchto identifikovaných výziev špecifických pre jednotlivé krajiny;
	p)	špecifikuje spôsob, akým plán a jeho predpokladané vykonávanie zabezpečujú dodržiavanie horizontálnej podmienky demokracie a právneho štátu uvedenej v článku 9 [horizontálna podmienka právneho štátu], vrátane opatrení prijatých v nadväznosti na odporúčania pre jednotlivé krajiny vydané v rámci najnovšej správy o právnom štáte a európskeho semestra spolu s opatreniami na riešenie týchto identifikovaných výziev špecifických pre jednotlivé krajiny. Na tento účel plán zahŕňa konkrétnu a podrobnú stratégiu vykonávania, v ktorej sa stanovujú opatrenia, ktoré sa majú prijať, harmonogram ich vykonávania, zodpovedné orgány a zodpovedajúce míľniky a cieľové hodnoty, ako aj pridelené zdroje;


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>67</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 24 – odsek 8</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	8.	Konkrétne opatrenia identifikované vo vykonávacom rozhodnutí uvedenom v článku 9 ods. 4 alebo na ktoré sa vzťahuje rozhodnutie o uložení opatrení na ochranu rozpočtu podľa nariadenia (EÚ, Euratom) 2020/2092, sa nesmú zmeniť, kým sa dané rozhodnutie nezruší, pokiaľ cieľom zmeny nie je podpora opatrení, ktoré prispievajú k splneniu horizontálnej podmienky právneho štátu alebo k riešeniu situácie, ktorá viedla k prijatiu uvedených rozhodnutí.
	8.	Konkrétne opatrenia identifikované v delegovanom akte uvedenom v článku 9 ods. 4 alebo na ktoré sa vzťahuje rozhodnutie o uložení opatrení na ochranu rozpočtu podľa nariadenia (EÚ, Euratom) 2020/2092, sa nesmú zmeniť, kým sa dané rozhodnutie nezruší, pokiaľ cieľom zmeny nie je podpora opatrení, ktoré prispievajú k splneniu horizontálnej podmienky demokracie a právneho štátu alebo k riešeniu situácie, ktorá viedla k prijatiu uvedených rozhodnutí.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>68</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 24 – odsek 9 – písmeno a</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	a)	splneniu horizontálnej podmienky dodržiavania charty;
	a)	splneniu horizontálnej podmienky dodržiavania charty alebo riešeniu situácie, ktorá viedla k prijatiu uvedeného rozhodnutia;


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>69</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 25 – odsek 1 – písmeno g</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	g)	potrebu zabezpečiť nepretržité plnenie zásad právneho štátu a horizontálnych podmienok dodržiavania charty pri vykonávaní plánu, pričom prihliadne najmä na výzvy špecifické pre jednotlivé krajiny identifikované v kontexte správy o právnom štáte a európskeho semestra.
	g)	potrebu zabezpečiť nepretržité dodržiavanie demokracie a zásad právneho štátu, ochranu finančných záujmov a plnenie horizontálnych podmienok dodržiavania charty vrátane zaistenia toho, aby sa príslušné odporúčania pre jednotlivé krajiny vydané Komisiou riadne začlenili a účinne riešili pri vykonávaní plánu, pričom prihliadne najmä na výzvy špecifické pre jednotlivé krajiny identifikované v kontexte správy o právnom štáte a európskeho semestra.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>70</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 51 – odsek 1 – písmeno c</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	c)	uplatňuje účinné a primerané opatrenia a postupy s prihliadnutím na identifikované riziká s cieľom predchádzať nezrovnalostiam vrátane podvodov, korupcie, konfliktu záujmov a dvojitého financovania, odhaľovať ich a naprávať, ako aj zabezpečuje súlad príslušných operácií s uplatniteľným právom v súlade s príslušnými kľúčovými požiadavkami stanovenými v prílohe IV [kľúčové požiadavky];
	c)	uplatňuje účinné a primerané opatrenia a postupy s prihliadnutím na identifikované riziká s cieľom predchádzať nezrovnalostiam vrátane podvodov, korupcie, konfliktu záujmov či akéhokoľvek iného protiprávneho konania poškodzujúceho finančné záujmy Únie a dvojitého financovania, oznamovať ich, odhaľovať a naprávať, ako aj zabezpečuje súlad príslušných operácií s uplatniteľným právom v súlade s príslušnými kľúčovými požiadavkami stanovenými v prílohe IV [kľúčové požiadavky];


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>71</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 54 – odsek 2</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	2.	Ak členský štát zriadi viac ako jeden monitorovací výbor, zriadi aj koordinačný výbor, ktorý po konzultácii s príslušnými orgánmi, ktoré riadia jednotlivé kapitoly plánu NRP, zabezpečí dohľad nad vykonávaním plánu a jeho monitorovanie, a to do troch mesiacov odo dňa oznámenia rozhodnutia o schválení plánu NRP dotknutému členskému štátu. Koordinačný výbor schvaľuje všetky prvky uvedené v článku 56 ods. 1 [funkcie monitorovacieho výboru].
	2.	Ak členský štát zriadi viac ako jeden monitorovací výbor, zriadi aj koordinačný výbor, ktorý po konzultácii s príslušnými orgánmi, ktoré riadia jednotlivé kapitoly plánu NRP, zabezpečí dohľad nad vykonávaním plánu a jeho monitorovanie, a to do troch mesiacov odo dňa oznámenia rozhodnutia o schválení plánu NRP dotknutému členskému štátu. Koordinačný výbor zabezpečuje, aby organizácia monitorovacích výborov umožňovala účinné monitorovanie v rôznych oblastiach politiky, na ktoré sa vzťahuje plán NRP. Koordinačný výbor schvaľuje všetky prvky uvedené v článku 56 ods. 1 [funkcie monitorovacieho výboru].


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>72</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 54 – odsek 6 a (nový)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	6a.	Monitorovacie výbory fungujú v súlade so zásadami partnerstva, pričom zohľadňujú inštitucionálne a administratívne opatrenia členských štátov. Členské štáty môžu vo vhodných prípadoch a v súlade s vnútroštátnymi postupmi zapojiť príslušných partnerov do práce monitorovacích výborov a do vykonávania programov.

	
	Komisia môže v prípade potreby uľahčiť výmenu skúseností medzi členskými štátmi.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>73</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 56 – odsek 1 – písmeno c</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	c)	plnenie horizontálnych podmienok právneho štátu a dodržiavania charty stanovených v článkoch 8 a 9 [horizontálne podmienky právneho štátu a dodržiavania charty] a ich uplatňovanie počas celého programového obdobia;
	c)	plnenie horizontálnych podmienok demokracie a právneho štátu a dodržiavania charty stanovených v článkoch 8 a 9 [horizontálne podmienky právneho štátu a dodržiavania charty] a ich uplatňovanie počas celého programového obdobia vrátane posúdenia vykonávania príslušných odporúčaní uvedených v najnovšej správe o právnom štáte a opatrení prijatých na riešenie príslušných problémov jednotlivých krajín;


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>74</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 56 – odsek 1 – písmeno g a (nové)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	ga)	rozsah, v akom sú koneční prijímatelia pri vykonávaní programu alebo dohody primerane chránení.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>75</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 58 – odsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	1.	Členské štáty prijmú primerané opatrenia na ochranu finančných záujmov Únie a na zabezpečenie toho, aby sa finančné prostriedky pri vykonávaní plánov využívali v súlade s uplatniteľným právom vrátane uplatniteľných pravidiel verejného obstarávania a štátnej pomoci. Zabezpečujú najmä predchádzanie nezrovnalostiam vrátane podvodov, korupcie a konfliktov záujmov, ich odhaľovanie, nápravu a oznamovanie.
	1.	Členské štáty prijmú primerané opatrenia na ochranu finančných záujmov Únie a na zabezpečenie toho, aby sa finančné prostriedky pri vykonávaní plánov využívali v súlade s uplatniteľným právom vrátane uplatniteľných pravidiel verejného obstarávania a štátnej pomoci. Zabezpečujú najmä predchádzanie nezrovnalostiam vrátane podvodov, korupcie a konfliktov záujmov a iného protiprávneho konania poškodzujúceho finančné záujmy Únie, ich odhaľovanie, nápravu a oznamovanie.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>76</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 58 – odsek 2 – písmeno c</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	c)	prijímajú primerané opatrenia na predchádzanie nezrovnalostiam vrátane podvodov, korupcie, konfliktov záujmov, ich odhaľovanie a nápravu vrátane využívania nástrojov na hĺbkovú analýzu údajov;
	c)	prijímajú primerané opatrenia na predchádzanie nezrovnalostiam vrátane podvodov, korupcie, konfliktov záujmov a iného protiprávneho konania poškodzujúceho fond, ich oznamovanie, odhaľovanie a nápravu vrátane využívania nástrojov na hĺbkovú analýzu údajov;


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>77</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 58 – odsek 2 – písmeno g a (nové)</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	
	ga)	v prípade členských štátov, ktoré sa zúčastňujú na posilnenej spolupráci podľa nariadenia (EÚ) 2017/1939:

	
	– majú zavedené systémy, ktoré zabezpečujú, aby ich orgány boli schopné bez zbytočného odkladu odhaliť a oznámiť Európskej prokuratúre akúkoľvek trestnú činnosť, v súvislosti s ktorou by mohla vykonávať svoju právomoc, v súlade s článkom 24 ods. 1 až 5 nariadenia (EÚ) 2017/1939,

	
	– zabezpečujú, aby Európska prokuratúra dostávala primeranú podporu pri svojich vyšetrovaniach v súlade s článkom 5 ods. 6 nariadenia (EÚ) 2017/1939, a to najmä prostredníctvom kvalifikovaného a špecializovaného personálu prideleného členskými štátmi na decentralizovanú úroveň Európskej prokuratúry vrátane orgánov presadzovania práva a iných špecializovaných vyšetrovateľov a expertov;


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>78</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 58 – odsek 2 – písmeno j</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	j)	prijímajú opatrenia na zabezpečenie účinného preskúmania sťažností týkajúcich sa využívania fondu v súlade so svojimi inštitucionálnymi a právnymi rámcami a na žiadosť Komisie preskúmavajú sťažnosti predložené Komisii, ktoré patria do rozsahu pôsobnosti plánu NRP, a informujú Komisiu o výsledkoch týchto preskúmaní;
	j)	prijímajú opatrenia na zabezpečenie účinného, nestranného a včasného preskúmania sťažností týkajúcich sa využívania fondu v súlade so svojimi inštitucionálnymi a právnymi rámcami a na žiadosť Komisie preskúmavajú sťažnosti predložené Komisii, ktoré patria do rozsahu pôsobnosti plánu NRP, a informujú Komisiu o výsledkoch týchto preskúmaní. Takýmito opatreniami sa zabezpečí, aby sa sťažnosti mohli predkladať v akejkoľvek písomnej forme, aby sa prijatie každej sťažnosti bezodkladne potvrdilo a pridelilo sa jej jasné referenčné číslo a aby boli sťažovatelia informovaní o opatreniach prijatých v nadväznosti na ich sťažnosť v primeranej lehote nepresahujúcej jeden rok od jej podania. Komisia prijme vhodné opatrenia na zabezpečenie viditeľnosti takýchto mechanizmov, širokej informovanosti o nich a ich dostupnosti;


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>79</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 61 – odsek 6 – písmeno a</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	a)	existuje konkrétne riziko alebo podozrenie z podvodu, korupcie alebo konfliktov záujmov či iného závažného nesplnenia povinností členských štátov uvedených v článku 58 [Povinnosti členských štátov];
	a)	existuje konkrétne riziko alebo podozrenie z podvodu, korupcie alebo konfliktov záujmov, iného protiprávneho konania poškodzujúceho finančné záujmy Únie či iného závažného nesplnenia povinností členských štátov uvedených v článku 58 [Povinnosti členských štátov];


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>80</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 64 – odsek 2 – pododsek 4</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	Tieto informácie musia byť aspoň v jednom z úradných jazykov členského štátu a/alebo v angličtine, vo francúzštine alebo v nemčine a musia byť dostupné na webovom sídle dva roky odo dňa ich pôvodného uverejnenia. Údaje uverejnené na webovom sídle uvedenom v odseku 1 musia byť v otvorenom, interoperabilnom a strojovo čitateľnom formáte pripravenom na digitálne technológie, ktorý umožňuje triediť, vyhľadávať, extrahovať, porovnávať a opätovne používať údaje.
	Tieto informácie musia byť aspoň v jednom z úradných jazykov členského štátu a/alebo v angličtine, vo francúzštine alebo v nemčine a musia byť dostupné na webovom sídle dva roky odo dňa ich pôvodného uverejnenia. Údaje uverejnené na webovom sídle uvedenom v odseku 1 musia byť v otvorenom, interoperabilnom a strojovo čitateľnom formáte pripravenom na digitálne technológie, ktorý umožňuje triediť, vyhľadávať, extrahovať, porovnávať a opätovne používať údaje. Informácie sa tiež musia prezentovať jasným, prístupným a používateľsky ústretovým spôsobom, a to aj prostredníctvom zhrnutí alebo vysvetlení v jednoduchom jazyku, aby sa zabezpečilo, že budú ľahko zrozumiteľné pre širokú verejnosť.


</Amend>
<Amend>Pozmeňujúci návrh		<NumAm>81</NumAm>
<DocAmend>Návrh nariadenia</DocAmend>
<Article>Článok 86 – odsek 1</Article>
	

	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 87 [Vykonávanie delegovania právomoci] s cieľom zmeniť články 48 [Podpora miestnych poľnohospodárskych výrobkov, produktov rybolovu a akvakultúry], 58 [Povinnosti členských štátov, podávanie správ o nezrovnalostiach], 62 [výpočet sankcií za zodpovedné hospodárenie], 63 [zber a zaznamenávanie údajov] a 70 [IACS] tohto nariadenia a prílohy VIII [plnenie míľnikov a cieľových hodnôt], IX [pokrok pri vykonávaní], XI [žiadosť o platbu], XV [akcie Únie] a XIV [finančné opravy] k tomuto nariadeniu s cieľom prispôsobiť ich zmenám, ku ktorým došlo počas programového obdobia.
	Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 87 [Vykonávanie delegovania právomoci] s cieľom zmeniť články 48 [Podpora miestnych poľnohospodárskych výrobkov, produktov rybolovu a akvakultúry], 58 [Povinnosti členských štátov, podávanie správ o nezrovnalostiach], 62 [výpočet sankcií za zodpovedné hospodárenie], 63 [zber a zaznamenávanie údajov] a 70 [IACS] tohto nariadenia a prílohy VIII [plnenie míľnikov a cieľových hodnôt], IX [pokrok pri vykonávaní], XI [žiadosť o platbu], XV [akcie Únie] a XIV [finančné opravy] k tomuto nariadeniu s cieľom prispôsobiť ich zmenám, ku ktorým došlo počas programového obdobia. Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 87 s cieľom stanoviť nedodržanie zásad právneho štátu a určiť konkrétne opatrenia plánu NPR, ktorých sa nedodržanie týka.


</Amend>
</RepeatBlock-Amend>
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